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Cilindro bloque de sujeción inclinada 
simple efecto, retroceso por muelle 
presión máx. de servicio 500 bar 
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Pos : 4.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Beschrei bung des Produktes  @ 0\mod_1175588091203_67549.docx @ 67561 @ 1 @ 1 
 

1 Descripción del producto 
Pos: 4.2 /R ömhel d Modul verzeichnisse/Beschreibung/030 H ydraulische Spannel emente/033 Spannpratzen / Spannzyli nder/B1372 Tiefspann- Blockzylinder/B1372 Beschrei bung @ 3\mod_1225703527859_67549.docx @ 68962 @  @ 1 
 

Los cilindros bloque de sujeción inclinada se emplean cuando 
las piezas han de ser blocadas justo por debajo de la superficie 
a mecanizar. 

El efecto de la sujeción inclinada se obtiene con el movimiento 
del punto de sujeción hacia abajo. La fuerza resultante horizon-
tal es aproximadamente del 94% y la vertical del 34% de la 
fuerza de sujeción inclinada. Esta gran componente de fuerza 
vertical garantiza un apoyo seguro de la pieza a mecanizar so-
bre la mesa de la máquina. 

La palanca está completamente templada de manera que la 
forma del punto de sujeción puede ser adaptada a la pieza me-
diante amolado. 

 
Pos: 5.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Gültig kei t der D okumentati on @ 0\mod_1175588091484_67549.docx @ 67563 @ 1 @ 1 
 

2 Validez de la documentación 
Pos: 5.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Gültig keit der D okumentati onGültigkeit  der D okumentation @ 0\mod_1175585944390_67549.docx @ 67552 @  @ 1 
 

Esta documentación es válida  para los productos siguientes: 
Pos: 5.3 /R ömhel d Modul verzeichnisse/Gül tigkeit der Dokumentation/030 H ydr aulische Spannelemente/033 Spannpratzen /  Spannzylinder/B1372 Ti efspann-Bl ockzyli nder/B1372 Gül tigkeit der Typen @ 2\mod_1217512280735_67549.docx @ 68535 @  @ 1 
 

Cilindros bloque de sujeción inclinada de la hoja del catálogo B 
1.372. Tipos y referencias de pedido: 

• 1371-010 

• 1373-010 

• 1374-010 

 
Pos: 6 /Steuerel emente------------ Spaltenumbr uch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Zielgruppe @ 0\mod_1175588092656_67549.docx @ 67571 @ 1 @ 1 
 

3 Grupo destinatario 
Pos: 7.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgemein/Zielgruppe, H ydr aulik @ 0\mod_1175585991546_67549.docx @ 67553 @  @ 1 
 

• Personas cualificadas, montadores e instaladores de 
máquinas de mecanizado e instalaciones, con 
conocimiento técnico en hidráulica. 

Pos: 7.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgemein/Qualifi kati on des  Personals @ 3 \mod_1257326050003_67549.docx @ 69386 @  @ 1 
 

Cualificación del personal 

Conocimiento técnico significa que el personal debe: 

• estar capaz de leer y comprender completamente las 
especificaciones técnicas como esquemas eléctricos y 
dibujos específicos de los productos, 

• poseer conocimiento técnico (conocimiento eléctrico, 
hidráulico, neumático, etc.) en cuanto a la función y 
construcción de los componentes correspondientes. 

 

Como experto se considera la persona que gracias a su 

formación técnica y experiencia tiene conocimientos suficientes 
y está familiarizado con las disposiciones pertinentes de 
manera que puede: 

• juzgar los trabajos delegados, 

• reconocer posibles peligros, 

• tomar las medidas necesarias para eliminar peligros, 

• conocer normas, reglas y  directivas técnicas oficiales, 

• tiene la constancia necesaria en cuanto a reparaciones y 
montaje. 

 
Pos: 8.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeic hnisse/WU Ü berschriften/Symbole und Sig nal wörter  @ 0\mod_1181550954328_67549.docx @ 67767 @ 1 @ 1 
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4 Símbolos y palabras claves 
Pos: 8.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Symbole und Signal wörter/Allgemein/NEU Symbol e und Signal wörter ohne Gefahr und Gebot @ 12\mod_1358329417549_67549.docx @ 130158 @  @ 1 
 

 AVISO 

Daños personales 

Señala una situación posiblemente peligrosa. 

Si no se evita, la consecuencia puede ser mortal o lesiones 
muy graves. 

 

 ATENCIÓN 

Daños ligeros / daño material 

Señala una situación posiblemente peligrosa. 

Si no se evita, puede causar lesiones ligeras o daños 
materiales. 

 

 

Riesgo ambiental 

El símbolo señala informaciones importantes para 
el trato apropiado de los materiales dañosos para 
el ambiente.  
No obedecer estas instrucciones puede tener 
como consecuencia graves daños ambientales. 

 

 INSTRUCCIÓN 
Este símbolo señala sugerencias para el usuario o 
informaciones particularmente útiles. No se trata de una 
palabra clave para una situación peligrosa o dañosa. 

 
Pos: 9.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Zu ihr er Sicherheit @ 0\mod_1175588091937_67549.docx @ 67566 @ 1 @ 1 
 

5 Para su seguridad 
Pos: 9.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undl egende Infor mationen @ 2\mod_1220428110156_67549.docx @ 68726 @ 2 @ 1 
 

5.1 Informaciones de base 
Pos: 9.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Sicherheitshinweise/Allgemei n/Gr undl egende Hi nweise @ 2\mod_1220428020265_67549.docx @ 68725 @  @ 1 
 
 

Las informaciones de servicio sirven como información y para 
evitar los posibles peligros durante la instalación de los 
productos en la máquina y dan información e instrucciones 
para el transporte, el almacenamiento y el mantenimiento. 

Sólo con consideración estricta de estas instrucciones de 
servicio es posible evitar accidentes y daños materiales así 
como garantizar un funcionamiento correcto de los productos. 

Además la consideración de las instrucciones de servicio: 

• evita lesiones, 

• reduce  tiempos perdidos y costes de reparación, 

• aumenta la duración de servicio de los productos. 

 
Pos: 9.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Sicherheitshinweise @ 2 \mod_1220854701453_67549.docx @ 68740 @ 2 @ 1 
 

5.2 Indicaciones de seguridad 
Pos: 9.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Sicherheitshinweise/Allgemei n/Sicherheitshinweise Teil 1 @ 12\mod_1359719605478_67549.docx @ 131123 @  @ 1 
Sicherheitshinweise Teil 1aSdfsd 

El producto se ha fabricado según las reglas tecnológicas gen-
eralmente aceptadas de conformidad. 

Es necesario respetar las advertencias de seguridad y las de-
scripciones de operación en estas instrucciones de servicio 
para evitar daños personales y materiales. 

•  Lean estas instrucciones de servicio detenidamente, antes 
de empezar a trabajar con los elementos. 

•  Conserve las instrucciones de servicio de manera que sean 
accesibles para todos los usuarios en cualquier momento. 

•  Tenga en cuenta las actuales normas de seguridad, nor-
mas de prevención de accidentes y la protección del medio 
ambiente, del país, en el que se van a utilizar el producto. 

• Utilice el producto ROEMHELD en un buen estado técnico. 

• Tenga en cuenta todas las instrucciones sobre el producto. 

• Utilice sólo los accesorios y piezas de repuesto autorizados 
por el fabricante para evitar un riesgo a personas debido a 
piezas de repuesto no apropiados. 

•  Respete las condiciones previstas de utilización. 

 
Pos: 9.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Sicherheitshinweise/ Allgemei n/Sicherheitshinweise Teil 2 (Komponenten) @ 12\mod_1358508142570_67549.docx @ 130362 @  @ 1 
 
 

• Sólo se puede poner en marcha  el producto si se ha 
llegado a la conclusión que la máquina incompleta o 

máquina, en la cual se va a instalar el producto  cumple las 
reglas, normas de seguridad y normas específicas del país 
concreto. 

• Haga un análisis de riesgo para la máquina incompleta o 
máquina. 

 Debido a la interacción del producto con la máquina / dis-
positivo y el entorno podrían existir riesgos que sólo 
pueden determinarse y minimizarse por parte del usuario, 
por ejemplo: 

- fuerzas generadas, 

- movimientos producidos, 

- Influencia del control hidráulico y eléctrico, 

- etc.  
Pos: 10.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Ver wendung @ 0\mod_1175588092390_67549.docx @ 67569 @ 1 @ 1 
 

6 Uso 
Pos: 10.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Besti mmungsgemäße Ver wendung @ 0 \mod_1175588206140_67549.docx @ 67573 @ 2 @ 1 
 

6.1 Utilización conforme a lo prescrito 
Pos: 10.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.docx @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos: 10.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Betriebsdruck > 320 bar  Abstützung vorsehen @ 3\mod_1225704333125_67549.docx @ 68963 @  @ 1 
 

Proporcionar la presión de trabajo> 320 soporte de la barra 

Al trabajar con presiones superiores a 320 bar los productos 
deben de apoyarse contra la dirección de sujeción, para poder 
soportar las fuerzas que se generan. 

Los tornillos de fijación pueden deteriorarse. 
Pos: 10.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.6 /Römheld Modul verzeichnisse/Ver wendung/Allgemei n/Bes ti mmungsgemäße Verwendung, H ydrauli kdr uck i n lineare Beweg ung/Kraft @ 4 \mod_1263540956918_67549.docx @ 69471 @  @ 1 
 

Estos productos se utilizan para aplicaciones industriales a fin 
de transformar la presión hidráulica en un movimiento lineal y/o 
una fuerza. Deben utilizarse exclusivamente con aceite 
hidráulico. 

 

Una utilización conforme a lo prescrito comprende además: 

• El uso con respecto a los límites de capacidad indicados en 
los datos técnicos (ver hoja del catálogo). 

• El uso según el modo descrito en las instrucciones de 
servicio. 

• El cumplimento de los intervalos de mantenimiento. 

• El personal cualificado o instruido según las actividades. 

• La instalación de piezas de repuesto sólo con las mismas 
especificaciones que la pieza original. 

 
Pos: 10.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Besti mmungswi drige Ver wendung @ 0 \mod_1175588251296_67549.docx @ 67574 @ 2 @ 1 
 

6.2 Utilización no conforme a lo prescrito 
Pos: 10.8 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_67549.docx @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 10.9 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Keine M odifi kati onen am Produkt vornehmen. @ 1\mod_1211264187111_67549.docx @ 68211 @  @ 1 
 

¡Lesiones, daños materiales o fallos de funcionamiento! 

• ¡No realizar ninguna modificación al producto! 
Pos: 10.10 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Warnung/AAA_END E @ 12 \mod_1358318066188_0.docx @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.11 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Ver wendung/Allgemein/Besti mmungswi drige Ver wendung @ 3 \mod_1258611534209_67549.docx @ 69406 @  @ 1 
 

El uso de los productos no está permitido: 

• Para el uso domestico. 

• Sobre paletas o tablas de máquinas para conformación 
primaria de metales. 

• Cuando a causa de vibraciones o de otros efectos físicos / 
químicos pueden producirse deterioros de los productos o 
de las juntas. 

• En máquinas, paletas o tablas de máquina que se utilizan 
para modificar la propiedad del material (magnetizar, radiar, 
procedimientos fotoquímicos etc.). 

• En sectores, en los cuales directivas particulares son 
válidas, sobre todo para instalaciones y máquinas: 

- Para la utilización sobre ferias y en parques de 
diversiones 

- En la elaboración de alimentos o en sectores con 
directivas higiénicas especiales 

- Para fines militares. 

- En minas. 

- En ambientes explosivos y agresivos (p.ej. ATEX). 

- En la técnica médica. 
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- En el aeroespacial. 

- Para el transporte de pasajeros 

• En el caso de condiciones diferentes de servicio y de 
ambiente, p.ej.: 

- Con presiones de servicio superiores a las que están 
indicadas en la hoja del catálogo o en el dibujo de 
montaje. 

- Con fluidos a presión no conformes a las 
especificaciones correspondientes. 

Pos: 10.12 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Ver wendung/Allgemein/Besti mmungswi drig, Höher e Vol umstr öme @ 2\mod_1217427194320_67549.docx @ 68492 @  @ 1 
 

- Con caudales mas grandes que los que están indicados 
en la hoja del catálogo o en el dibujo de montaje. 

 
Pos: 10.13 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Ver wendung/Allgemein/Besti mmungswi drige Ver wendung Quer kraft auf die Kolbens tange @ 3\mod_1248687699433_67549.docx @ 69231 @  @ 1 
 

Fuerza transversal sobre el vástago del pistón 

La introducción de fuerzas transversales en el vástago del 
pistón así como el uso del producto como elemento de guía es 
inadmisible. 

 
Pos: 10.14 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Ver wendung/Allgemein/Sonderlösung en sind auf Anfrage möglich! @ 2 \mod_1217426954101_67549.docx @ 68487 @  @ 1 
 

Soluciones especiales sobre demanda! 

 
Pos: 11.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Montage @ 0\mod_1175588091812_67549.docx @ 67565 @ 1 @ 1 
 

7 Montaje 
Pos: 11.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Aufbau @ 0\mod_1179815329031_67549.docx @ 67630 @ 2 @ 1 
 

7.1 Construcción 
Pos: 11.4 /Römheld Modul verzeichnisse/M ontage/030 H ydraulische Spannel emente/033 Spannpr atzen / Spannzylinder/B1372 Tiefspann- Blockzylinder /B1372 Aufbau @ 3\mod_1225704720234_67549.docx @ 68965 @  @ 1 
  

 

Fig.  1: Componentes 

 

a Viviendas 

b Palanca de sujeción 

c Muelle de retroceso pa-
lanca  

d Los agujeros de montaje 

e1 conexión hidráulica 

(conexión en línea) 

e2 conexión hidráulica 
(placa de montaje) 

 
Pos: 11.5.1 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Überschriften/Abstützen des  Pr oduktes @ 2\mod_1220443290562_67549.docx @ 68727 @ 2 @ 1 
 

7.2 Soporte del producto 
Pos: 11.5.2 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.docx @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos: 11.5.3 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Betriebsdruck > 320 bar  Abstützung vorsehen @ 3\mod_1225704333125_67549.docx @ 68963 @  @ 1 
 

Proporcionar la presión de trabajo> 320 soporte de la barra 

Al trabajar con presiones superiores a 320 bar los productos 
deben de apoyarse contra la dirección de sujeción, para poder 
soportar las fuerzas que se generan. 

Los tornillos de fijación pueden deteriorarse. 
Pos: 11.5.4 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130313 @  @ 1 
 

 

Pos: 11.5.5 /Römheld M odul verzeichnisse/M ontage/030 H ydraulische Spannel emente/033 Spannpratzen / Spannzyli nder/B1372 Tiefspa nn- Blockzylinder /Tiefspann- Blockzylinder abstützen > 320 bar @ 3\mod_1225704600921_67549.docx @ 68964 @  @ 1 
 

 

Fig.  2: Cilindro bloque de sujeción inclinado soportado 
(accesorio y soporte 1/3 * e) 
 

 

a presión (p > 320 bar) Di-
rección radial 

x Superficie Ra max. 0,8 
en el caso de una con-
exión para la placa de 
montaje 

 
Pos: 11.6.1 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Überschriften/Zul ässiger Vol umens trom @ 2\mod_1218112431438_67549.docx @ 68600 @ 2 @ 1 
 

7.3 Caudal admisible 
Pos: 11.6.2 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_67549.docx @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 11.6.3 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Dr uckübersetzung - H ochdrucki njektion - U mher flieg ende Teil e @ 1\mod_1215091338671_67549.docx @ 68258 @  @ 1 
 

Lesiones causadas por sobrecarga del elemento   

Inyección de alta presión (fuga de aceite hidráulico a alta 
presión) o partes desprendidas! 

• La estrangulación y la cierre de conexiones puede causar 
una multiplicación de presión. 

• Cerrar en modo adecuado los orificios! 
Pos: 11.6.4 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.6.5 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.docx @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos: 11.6.6 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA M ax. Vol umenstr om nicht überschr eiten @ 2\mod_1219736256843_67549.docx @ 68672 @  @ 1 
 

Velocidades de flujo máximas no superan 

No superar el caudal máx. 
Pos: 11.6.7 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.6.8 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Überschriften/Berechnung des  zul ässigen Vol umens tromes @ 2\mod_1219912780867_67549.docx @ 68697 @ 3 @ 1 
 

7.3.1 Cálculo del caudal admisible 
Pos: 11.6.9 /Römheld M odul verzeichnisse/M ontage/Allgemein/Zul ässiger Volumens trom ( Ber echnung/Drosselung)/Berechnung des  Volumenstr omes @ 7\mod_1305786557835_67549.docx @ 77191 @  @ 1 
 

Caudal admisible  

El caudal admisible o la velocidad admisible de la carrera son 
válidos para la posición de montaje vertical en combinación 
con elementos de serie como bridas de sujeción o tornillos de 
presión, etc. 

Para otras posiciones de montaje y/o elementos se debe 
reducir el caudal dado el caso. 

Si el caudal de la bomba dividido por el número de los 
elementos es más grande que el caudal admisible de un 
elemento, es necesario de estrangular el caudal. 

Así se evita una sobrecarga et por eso el fallo prematuro. 

El caudal puede verificarse como sigue: 

nVQ ZP 


06,0   ó  nAvQ KZP  6   

para elementos de sujeción y de apoyo (indicado en las hojas 
del catálogo) 

 

Velocidad máxima del pistón 

Dado el caudal de la bomba QP y la superficie efectiva del 
pistón AK puede calcularse la velocidad de desplazamiento del 

pistón: 

nA

Q
v

K

P
m




6
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Leyenda 

ZV


 = caudal admisible del elemento en [cm3/s] 

PQ
 = caudal de la bomba en [l/min] 

KA
 = superficie del pistón en [cm2] 

n  = número de elementos, medidas idénticas 

Zv
= mv

= velocidad de carrera admisible/máxima en [m/s] 

 

 INSTRUCCIÓN 

O la velocidad 

• El caudal máx. o la velocidad de carrera depende del 
producto correspondiente. 

 -  Para cilindros de sujeción ver A 0.100. 

 -  Para elementos de sujeción, elementos de apoyo, válvulas 
hidráulicas, centrales hidráulicas y otros elementos hidráulicos 
indicado en las hojas del catálogo. 

 

Otras "cosas interesantes a conocer sobre cilindros hidráulicos, 
bases, conocimiento detallado, cálculos para cilindros 
hidráulicos" ver en Biblioteca técnica en el internet! 

 

o descarga 

           
 
Pos: 11.6.10 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Dr osselung des Volumens tromes @ 2\mod_1219913016257_67549.docx @ 68698 @ 3 @ 1 
 

7.3.2 Estrangulación del caudal 
Pos: 11.6.11 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Montage/Allgemei n/Zulässiger Vol umenstr om (Berechnung/Dr ossel u ng)/Drosselung des  Volumenstromes @ 2\mod_1224056323546_67549.docx @ 68812 @  @ 1 
 

La estrangulación debe efectuarse en la línea de alimentación 
del elemento. De esta manera se excluye una transformación 
de presión evitando así presiones superiores a la presión de 
servicio. El esquema hidráulico muestra las válvulas 
estranguladoras con válvula antirretorno que permiten el 
retorno del aceite del elemento. 

 

 

Fig.  3: Esquema hidráulico con válvula estranguladora con 
válvula antirretorno 

 

a dirección de  
estrangulación 

b retorno libre  

 

Si está necesaria una estrangulación del retorno a causa de 
una carga negativa, debe asegurarse que no se sobrepasa la 
presión máx. de servicio (ver datos técnicos). 

 

Pos: 11.7.1 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Überschriften/M ontage, leitungsl oser H ydr aulikanschluss  @ 0\mod_1175671221421_67549.docx @ 67586 @ 2 @ 1 
 

7.4 Montaje con conexión hidráulica sin tuberías 
Pos: 11.7.2 /Römheld M odul verzeichnisse/M ontage/Allgemein/Montage, H ydraulikanschluss , l eitungslos  @ 5 \mod_1290673836324_67549.docx @ 70243 @  @ 1 
 
 

 

Fig.  4: Ejemplo, preparación para el montaje con conexión 
hidráulica sin tuberías 

 

 INSTRUCCIÓN 

Disposición de los terminales 

La figura mostrada es un croquis de principio. La disposición 
de las conexiones depende del producto correspondiente (ver 
capítulo Construcción). 

 

a tornillo allen 

b arandela junta 

d junta tórica (accesorios, 
según la ejecución) 

d1 junta tórica montada 

e tornillo de cierre 
(accesorio) 

e1 tornillo de cierre mon-
tado  

 

1. Taladrar los orificios en el útil para alimentar y conectar el 
aceite hidráulico (medidas ver hoja del catálogo). 

2. Rectificar o fresar la superficie de la brida (Ra 0,8 y una 
planitud de 0,04 mm sobre 100 x 100 mm. Sobre la 
superficie no son admisibles estrías, arañazos, cavidades). 

 

En algunas ejecuciones: 

3a. Quitar tornillos allen y arandelas juntas. Insertar juntas 
tóricas (accesorio, si necesario) 

3b. Tapar los orificios con tornillos de cierre (accesorio, si es 
necesario). 

 

4. Limpiar la superficie de apoyo. 

5. Posicionar y atornillar sobre el útil. 

6. Instalar tornillos para purga del aire en los puntos 
superiores de los tubos. 

 
Pos: 11.7.3 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 11.7.4 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Anziehdrehmomente für di e Befestigungsschr auben ausl egen @ 1 \mod_1207833813182_67549.docx @ 68121 @  @ 1 
 

Pares de apriete para los tornillos  

• Los pares de apriete para los tornillos de fijación se deben 
dimensionar según la aplicación (p.ej. según VDI 2230) 

Pos: 11.7.5 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.7.6 /Römheld M odul verzeichnisse/M ontage/Allgemein/Vorschläge und Richtwer te für  di e Anzugsmomente fi nden si e i m Kapitel Technische Daten. @ 1\mod_1215412468859_67549.docx @ 68260 @  @ 1 
 

Sugerencias y valores de tipo para los pares de apriete se 
encuentran en el capítulo Características técnicas. 

 
Pos: 11.8.1 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Überschriften/Anschlu

http://www.roemheld.de/de/roemheld.aspx?cmd=TECHNIKBIB
http://www.roemheld.de/data/documents/ti/Wissenswertes_1104_DE.pdf
http://www.roemheld.de/data/documents/ti/Wissenswertes_1104_EN.pdf
http://www.roemheld.de/data/documents/ti/Wissenswertes_1104_FR.pdf
http://www.roemheld.de/data/documents/ti/Wissenswertes_1104_IT.pdf
http://www.roemheld.de/data/documents/ti/Wissenswertes_1104_ES.pdf
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ss der H ydrauli k @ 0\mod_1175671167296_67549.docx @ 67585 @ 2 @ 1 
 

7.5 Conexión del sistema hidráulico 
Pos: 11.8.2 /Römheld M odul verzeichnisse/M ontage/Allgemein/Montage, H ydraulik anschließen (A = Ausfahren, B =  Ei nfahr en) @ 0\mod_1175670055921_67549.docx @ 67580 @  @ 1 
 

1. Conectar en modo adecuado los tubos hidráulicos, prestar 
atención a una limpieza perfecta (A = avance,  
B = retroceso)! 

 
Pos: 11.8.3 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 11.8.4 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Si ehe R OEMH ELD  Katalog blätter A0100, F9300, F9310 und F9361. @ 2\mod_1219750390607_67549.docx @ 68681 @  @ 1 
 

Más detalles 

• Ver hojas del catálogo ROEMHELD A 0.100, F 9.300,  
F 9.310 y F.9.361. 

Pos: 11.8.5 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Verschr aubung en „Einschr aubzapfen B“ nach DIN 3852 (ISO 1179) ver wenden. @ 1\mod_1207903725929_67549.docx @ 68126 @  @ 1 
 

Uniones atornilladas 

• Utilizar sólo racores "con espiga roscada B y E" según 
DIN3852 (ISO 1179). 

Pos: 11.8.6 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Anschluss der H ydrauli k Kei n Dichtband, kei ne Kupferring e und kei ne konischen Verschr aubung en ver @ 1\mod_1209472273487_67549.docx @ 68170 @  @ 1 
 

Conexión hidráulica 

• No emplear ninguna cinta de teflón, ningún anillo de cobre 
o racores con rosca cónica. 

Pos: 11.8.7 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA H ydr auli köl nach R OEMHELD Katal ogblatt A0100 @ 1\mod_1209472275830_67549.docx @ 68171 @  @ 1 
 

Los fluidos hidráulicos 

• Utilizar aceite hidráulico según la hoja del catálogo  
A 0.100 de ROEMHELD. 

Pos: 11.8.8 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos: 12 /R ömheld Modul verzeichnisse/Betrieb/Allgemein/Beschrei bung Systembedingte Leckag e @ 13\mod_1376486702599_67549.docx @ 171447 @ 2 @ 1 
 

7.6 Fugas en función del sistema 

El vástago del pistón se pone en movimiento mediante el 
aceite hidráulico para realizar las tareas de sujeción 
correspondientes. 

El aceite hidráulico del lado del vástago debe quedar estanco 
respecto del medio ambiente. Al salir el vástago del pistón, el 
aceite hidráulico deberá permanecer en el cilindro. 

En los productos de ROEMHELD se utilizan en el lado del 
vástago del pistón sistemas de estanqueidad constituidos por 
regla general de varios elementos de estanqueidad. Estos 
sistemas de estanqueidad son herméticamente estancos en 
reposo en todo el campo de presión indicado. Ni sale aceite del 
vástago de pistón, ni hay un paso de aceite del lado de pistón 
al lado del vástago del pistón. 

 

Importante: Los productos ROEMHELD no presentan fugas 

de aceite en condiciones estáticas. 

Con el fin de obtener una duración suficiente, los sistemas de 
estanqueidad deben lubricarse durante el movimiento del fluido 
hidráulico. Ya que el aceite hidráulico debe llegar al labio de la 
junta, existe una determinada cantidad de fuga. 

Según la junta utilizada y las condiciones de aplicación esta 
fuga puede ser diferente en función del grupo de productos. No 
obstante deberá producirse en pequeñas cantidades (ver A 
0.100 Datos generales para aparatos oleohidráulicos). 

 

Cilindros sin fugas (drenaje de fugas de aceite o 
estanqueidad particular) están disponibles sobre 
demanda. 

 
Pos: 13.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Inbetriebnahme @ 0 \mod_1175588091625_67549.docx @ 67564 @ 1 @ 1 
 

8 Puesta en marcha 
Pos: 13.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_67549.docx @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 13.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mit  H ydrauli köl!  @ 1\mod_1207634032554_67549.docx @ 68036 @  @ 1 
 

¡Intoxicación por contacto con aceite hidráulico! 

Desgaste, deterioro de las juntas, envejecimiento y montaje 
incorrecto del juego de juntas por el operador pueden llevar al 
escape de aceite. 

Una conexión inadecuada puede llevar al escape de aceite en 
los orificios. 

• Para la utilización del aceite hidráulico tener en cuenta la 
hoja de datos de seguridad. 

• Llevar equipo de protección. 
Pos: 13.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130116 @  @ 1 
 

 

Pos: 13.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.docx @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos: 13.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Betriebsdruck von 500 bar nicht überschreiten @ 1 \mod_1207633077289_67549.docx @ 68034 @  @ 1 
 

Presión de trabajo de 500 bar no exceda 

No se debe superar la presión máx. de servicio de 500 bar. 
Pos: 13.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.8 /Römheld Modul verzeichnisse/Inbetriebnahme/010 H ydr auli kzyli nder/012 U ni versalzyli nder/ Inbetriebnahme, allgemein @ 2\mod_1224064081218_67549.docx @ 68820 @  @ 1 
 

1. Controlar la fijación correcta. 

2. Controlar la fijación correcta de las conexiones hidráulicas 
(controlar los pares de apriete de las conexiones hidráu-
licas). 

3. Purgar el sistema hidráulico. 

 
Pos: 13.9 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 13.10 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AA Ohne Entl üf tung verläng ert sich die Spannzeit erheblich und es  kann zu Funktionss tör ung en kommen. @ 1\mod_1207834597157_67549.docx @ 68123 @  @ 1 
 

El tiempo de carga 

• Sin purga del aire el tiempo de sujeción se prolonga 
considerablemente y pueden producirse fallos de 
funcionamiento. 

Pos: 13.11 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.12 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Entlüf ten bei leitungslosem H ydrauli kanschl uss @ 0\mod_1175671315187_67549.docx @ 67588 @ 2 @ 1 
 

8.1 Purga de aire para la conexión hidráulica sin 
tuberías 

Pos: 13.13 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Inbetriebnahme/Allgemein/H ydrauli kanschluss entl üf ten, leitungsl os @ 0\mod_1175670723843_67549.docx @ 67583 @  @ 1 
 

1. Desatornillar con precaución los tornillos para purga del 
aire en el útil o los racores al producto a presión mínima de 
aceite. 

2. Bombear hasta que salga el aceite sin burbujas de aire. 

3. Fijar los tornillos para la purga del aire. 

4. Controlar la función correcta. 

5. Controlar la estanqueidad de las conexiones hidráulicas! 

 
Pos: 14.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Wartung @ 0\mod_1175588092531_67549.docx @ 67570 @ 1 @ 1 
 

9 Mantenimiento 
Pos: 14.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_67549.docx @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 14.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_67549.docx @ 67780 @  @ 1 
 

Quemadura causada por la superficie caliente! 

• Durante el funcionamiento, sobre el producto pueden mani-
festarse temperaturas superficiales superiores a 70°c. 

• Realizar todos los trabajos de mantenimiento o de repara-
ción sólo a temperatura ambiente o con guantes de protec-
ción. 

Pos: 14.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Quetschen durch die gespeicherte Energie kann es zum uner warteten Anlauf kommen @ 1\mod_1210077679515_67549.docx @ 68199 @  @ 1 
 

Peligro de lesiones por magulladura! 

• A causa de la energía acumulada es posible un arranque 
inesperado del producto. 

• Trabajar con el producto sólo cuando cesa la presión del 
aceite. 

• Mantener apartadas las manos y las otras partes del 
cuerpo de la zona de trabajo! 

Pos: 14.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.6.1 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Überschriften/Rei nigung @ 0\mod_1175588402921_67549.docx @ 67575 @ 2 @ 1 
 

9.1 Limpieza 
Pos: 14.6.2 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.docx @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos: 14.6.3 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Beschädigungen der bewegten Bauteil e (Stangen, Pl ung er etc.) sow. Abst @ 2\mod_1219039402579_67549.docx @ 68629 @  @ 1 
 

Evitar los deterioros de los componentes móviles  

Evitar los deterioros de los componentes móviles (vástago, 
émbolo buzo, bulón, etc.) así como rascador y juntas. 
Pos: 14.6.4 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Aggressi ve R einigungsmittel..  @ 3\mod_1251980826124_67549.docx @ 69275 @  @ 1 
 

Los agentes de limpieza agresivos 

El producto no debe ser limpiado con: 

• componentes corrosivas o acres o 

• solventes orgánicos como hidrocarburos halogenos o 
aromáticos y cetonas (disolvente nitro, acetona etc.), 

  ya que estos productos pueden destruir las juntas. 
Pos: 14.6.5 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.6.6 /Römheld M odul verzeichnisse/War tung/Allgemein/Rei nigung des Produktes @ 0\mod_1179741422859_67549.docx @ 67624 @  @ 1 
 

El elemento debe limpiarse a intervalos regulares. En particular 
es importante  limpiar el area del pistón o bulón - cuerpo de 
virutas y otros líquidos. 

 
Pos: 14.6.7 /Römheld M odul verzeichnisse/War tung/Allgemein/Er höhen des R einig ungsinter valls @ 4\mod_1262846215724_67549.docx @ 69445 @  @ 1 
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En el caso de gran suciedad, la limpieza debe ser efectuada a 
intervalos más cortos. 

 
Pos: 14.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Regel mäßige Kontrollen @ 0\mod_1175588442187_67549.docx @ 67576 @ 3 @ 1 
 

9.1.1 Controles regulares 
Pos: 14.8 /Römheld Modul verzeichnisse/Wartung/Allgemein/Reg elmäßige Kontroll en @ 0\mod_1175586990421_67549.docx @ 67555 @  @ 1 
 

1. Controlar la estanqueidad de las conexiones hidráulicas 
(control visual). 

2. Controlar la superficie de deslizamiento del (vástago del 
pistón, perno) si hay arañazos o deterioros. Los arañazos 
pueden ser un indicio de contaminaciones en el sistema 
hidráulico o de una carga transversal del producto. 

3. Control de fugas al cuerpo - vástago del pistón, bulón o 
brida. 

4. Control de la fuerza de sujeción mediante control de 
presión. 

5. Verificar el cumplimiento de los intervalos de 
mantenimiento. 

 
Pos: 14.9 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Dichtungssatz auswechseln @ 0\mod_1181649489687_67549.docx @ 67782 @ 2 @ 1 
 

9.2 Cambiar el juego de juntas 
Pos: 14.10 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Wartung/Allgemein/Dichtungssatz auswechseln 1.000.000 @ 0 \mod_1181649355562_67549.docx @ 67781 @  @ 1 
 

El cambio del juego de juntas se hace en el caso de fugas 
externas. En el caso de una disponibilidad elevada, se debe 
cambiar las juntas a más tardar después de 1.000.000 ciclos o 
2 años. 

El juego de juntas está disponible como pieza de repuesto. 
Sobre demanda están disponibles las instrucciones para el 
cambio del juego de juntas. 

 
Pos: 14.11 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 14.12 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AA Kei ne Dichtungssätze einbauen, die über  längere Zei t Licht ausg esetzt waren. @ 2\mod_1219039624141_67549.docx @ 68630 @  @ 1 
 

Sellar 

• No montar juegos de juntas que han sido expuestos a la luz 
durante mucho tiempo. 

• Tener en cuenta las condiciones de almacenamiento. 

• Utilizar sólo juntas originales. 
Pos: 14.13 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos: 15.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Störungsbeseitigung @ 0 \mod_1175588092078_67549.docx @ 67567 @ 1 @ 1 
 
 

10 Reparación de averías 
Pos: 15.2 /Römheld Modul verzeichnisse/Störungsbesei tigung/010 H ydr auli kzyli nder/Allgemei n/Störungsbeseitigung H ydr auli kzyli nder einfach wir kend @ 2\mod_1224061471750_67549.docx @ 68816 @  @ 1 
 

Fallo Motivo Remedio 

El pistón no 
avanza: 

la alimentación o el 
retorno del aceite 
hidráulico está 
obstruida 

controlar y soplar 
los tubos u 
orificios 
taladrados 

El pistón 
avanza a 
saltos: 

aire en el sistema 
hidráulico 

aireación de la 
hidráulica 

La presión del 
sistema se 
reduce: 

fugas en la 
conexión hidráulica 

hermetizar 

desgaste de las 
juntas 

sustituir las juntas 

Simple efecto, 
el pistón no 
retrocede: 

presión dinámica 
en el retorno 
demasiado alta 

eliminar la 
presión dinámica, 
utilizar cilindros 
doble efecto en el 
caso necesario 

muelle de retroceso 
roto 

reparación nece-
saria 

cuerpo corroido en 
el interior 

cambiar los 
cilindros hidráu-
licos 

 

Pos: 16.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Technische D aten @ 0 \mod_1175588092203_67549.docx @ 67568 @ 1 @ 1 
 

11 Características técnicas 
Pos: 16.2 /Römheld Modul verzeichnisse/Technische D aten/030 H ydraulische Spannelemente/033 Spannpratzen / Spannzyli nder/B1372 Tiefspann-Bl ockzyli nder/B1372 Kenngrößen @ 2\mod_1217331736373_67549.docx @ 68419 @  @ 1 
 

Características generales 
 

Tipos Presión máx. 
de servicio 

 
[bar] 

Fuerza de su-
jeción máx. 

 
[kN] 

1371-010 500 8,5 

1373-010 500 20,0 

1374-010 500 40,0 

 
Pos: 16.3 /Römheld Modul verzeichnisse/Technische D aten/030 H ydraulische Spannelemente/033 Spannpratzen / Spannzyli nder/B1372 Tiefspann-Bl ockzyli nder/B1372 Gewichte @ 2\mod_1217331735998_67549.docx @ 68418 @  @ 1 
 

Pesos 
 

Tipos Carrera 

[mm] 

Peso 

[kg] 

1371-010 8 0,9 

1373-010 10 1,15 

1374-010 10 2,1 

 
Pos: 16.4 /Römheld Modul verzeichnisse/Technische D aten/Allgemein/Vorschl ag für Anzi ehdrehmomente @ 9 \mod_1333614442001_67549.docx @ 95628 @  @ 1 
 

Sugerencia, pares de apriete para tornillos de dureza 8.8, 
10.9, 12.9 

 

 INSTRUCCIÓN 
• Los valores indicados son valores de tipo y deben ser di-

mensionados según la aplicación por el utilizador! 

 Ver nota! 

 
 

Rosca Pares de apriete 

[Nm] 

8.8 10.9 12.9 

M6 10 15 18 

M8 25 36 45 

M10 49 72 84 

M12 85 125 145 

M14 135 200 235 

M16 210 310 365 

M20 425 610 710 

M24 730 1050 1220 

M30 1.450 2100 2450 

 

Nota: Válido para piezas a mecanizar y pistones roscados de 

acero con rosca métrica y dimensiones de la cabeza según 
DIN 912, 931, 933, 934 / ISO 4762, 4014, 4017, 4032  

En las valores de la tabla para MA se tiene en cuenta:  

Ejecución acero/acero, valor de rozamiento μges = 0,14 - no 
lubricado,  utilización del límite elástico mínimo = 90%. 

 
Pos: 16.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 16.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Weitere technische Daten befinden sich i m Katal ogblatt @ 1\mod_1209716078648_67549.docx @ 68176 @  @ 1 
 

Más detalles 

• Otros datos técnicos están disponibles en la hoja del 
catálogo ROEMHELD. 

Pos: 16.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos: 17.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Zubehör @ 0 \mod_1175588092765_67549.docx @ 67572 @ 1 @ 1 
 

12 Accesorios 
Pos: 17.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 17.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Si ehe Katal ogbl att . @ 3 \mod_1256714271090_67549.docx @ 69378 @  @ 1 
 

Accesorios 

• Ver hoja del catálogo. 
Pos: 17.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
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Pos : 18.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Lagerung @ 1 \mod_1215424315328_67549.docx @ 68261 @ 1 @ 1 
 

13 Almacenamiento 
Pos: 18.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.docx @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos: 18.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Lagerung von Bauteilen @ 1 \mod_1209716266257_67549.docx @ 68177 @  @ 1 
 

El almacenamiento de los componentes 

 • El producto no debe ser expuesto a la irradiación solar di-
recta, ya que la luz ultravioleta puede destruir las juntas. 

• No es admisible un almacenamiento que no tiene en cuenta 
las condiciones de almacenamiento. 

• En el caso de un almacenamiento no correcto, pueden veri-
ficarse fragilidades de la juntas y resinificación del aceite 
anticorrosivo o corrosiones al elemento. 

Pos: 18.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.5 /Römheld Modul verzeichnisse/Lag erung/Allgemein/010 H ydraulikzylinder,  Stahl/Lag erung, Stahlteile @ 4\mod_1276090848314_67549.docx @ 69792 @  @ 1 
 

Los productos ROEMHELD se controlan normalmente con 
aceite mineral. La parte exterior de los productos se trata con 
un anticorrosivo. 

La película de aceite que queda después del control aporta 
una protección anticorrosiva interior de seis meses en el caso 
de un almacenamiento en lugares secos y con temperatura 
uniforme. 

Para tiempos de almacenamiento más largos, se debe llenar el 
producto con anticorrosivos que no se resinifican y tratar las 
superficies exteriores. 

 
Pos: 19.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Entsorgung @ 0\mod_1175588091359_67549.docx @ 67562 @ 1 @ 1 
 

14 Eliminación 
Pos: 19.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gefahr/U mweltg efährlich, durch Fachunternehmen entsorgen lassen @ 1 \mod_1209717325929_67549.docx @ 68178 @  @ 1 
 

 

Riesgo ambiental 

A causa de la posible contaminación ambiental, se 
deben eliminar los componentes individuales sólo 
por una empresa especializada con la autorización 
correspondiente. 

 
Pos: 19.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Entsorgung/Allgemein/Entsorgung @ 0\mod_1175587265671_67549.docx @ 67557 @  @ 1 

Los materiales individuales deben eliminarse según las 
directivas y los reglamentos válidos así como las condiciones 
ambientales. 

Prestar atención particular a la eliminación de componentes 
con residuos de fluidos. Tener en cuenta las notas para la 
eliminación en la hoja de datos de seguridad. 

En el caso de la eliminación de componentes eléctricos y 
electrónicos (p.ej. sistemas de medida de la carrera, contactos 
inductivos, etc.), tener en cuenta las directivas y los 
reglamentos legales específicos del país. 

 
Pos: 20 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 

 
Pos : 21.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Er kl ärung zur H erstellung, Komponente @ 1 \mod_1209722338773_67549.docx @ 68180 @ 1 @ 1 
 

15 Declaración de fabricación 
Pos: 21.2 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Hers tell er Römheld @ 1\mod_1210241645578_67549.docx @ 68202 @  @ 1 
 

Fabricante 

Römheld GmbH Friedrichshütte 
Römheldstraße 1-5 
35321 Laubach, Germany 
Tel.: +49 (0) 64 05 / 89-0 
Fax.: +49 (0) 64 05 / 89-211 
E-Mail: info@roemheld.de 
www.roemheld.com 

 
Pos: 21.3 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Er kl ärung zur Hers tell ung der Produkte @ 1\mod_1210241737984_67549.docx @ 68203 @  @ 1 
 

Declaración de fabricación de los productos 

 
Pos: 21.4 /Römheld Modul verzeichnisse/Gültig keit der D okumentati on/030 H ydraulische Spannel emente/033 Spannpr atzen / Spannzylinder/B1372 Tiefspann- Blockzylinder/B1372 Gültig keit der Typen @ 2\mod_1217512280735_67549.docx @ 68535 @  @ 1 
 

Cilindros bloque de sujeción inclinada de la hoja del catálogo B 
1.372. Tipos y referencias de pedido: 

• 1371-010 

• 1373-010 

• 1374-010 

 
Pos: 21.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Konfor mitäts , Einbauer klär ung und Komponenten/Er kl ärung zur H erstellung/Er kl ärung für Komponenten EG-RICHTLIN IE 2006/42/EG - M aschinenrichtli nie H ydr auli kstell einrichtung @ 4\mod_1264417124277_67549.docx @ 69484 @  @ 1 
 

Los productos están diseñados y fabricados según la directiva  
2006/42/CE (CE-MSRL) en la ejecución en vigencia y en la 

base del reglamento técnico estándar. 
Según CE-MSRL y EN 982 estos productos son componentes 
no determinados para el uso inmediato y son exclusivamente 
para el montaje en una máquina, un útil o una instalación. 
 
Según la directiva para aparatos de presión, los productos no 
se clasifican como recipientes acumuladores de presión sino 
como dispositivos de control del fluido hidráulico, ya que la 
presión no es el factor principal del diseño sino solidez, rigidez 
y estabilidad frente al esfuerzo de servicio estático y dinámico. 
 
Los productos pueden ponerse en marcha sólo si la máquina 
incompleta / máquina, en la cual se debe instalar el producto, 
corresponde a las destinaciones de la directiva máquina 
(2006/42/CE). 
 
El fabricante se obliga a transmitir sobre demanda a las 
autoridades nacionales la documentación especial del 
producto. 
Los documentos técnicos han sido elaborados para los 
productos según el apéndice VII parte B. 

 
Pos: 21.6 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Dokumentationsverantwortlicher war: Di pl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.:  +49(0)6405 89-0 @ 1\mod_1210242419703_67549.docx @ 68204 @  @ 1 
 

 

Responsable de la documentación técnica 

Dipl.-ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.: +49(0)6405 89-0 

 
Pos: 21.7 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Unterschriften - Zeichen @ 4\mod_1267607012650_67549.docx @ 69607 @  @ 1 
 

  

  

 

Römheld GmbH 

Friedrichshütte 

 
Pos: 21.8 /Römheld Modul verz eichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Laubach, den {heute} @ 2\mod_1219298662333_67549.docx @ 68644 @  @ 1 
 

Laubach, den 14.07.2016 
=== Ende der Liste für Textmar ke Inhalt === 

 

 


